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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki S∏owackiej
o wzajemnym uznawaniu okresów studiów oraz równowa˝noÊci dokumentów o wykszta∏ceniu

i nadaniu stopni i tytu∏ów uzyskanych w Rzeczypospolitej Polskiej i Republice S∏owackiej,

sporzàdzona w Warszawie dnia 18 lipca 2005 r.

UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Republiki S∏owackiej o wzajemnym

uznawaniu okresów studiów oraz równowa˝noÊci
dokumentów o wykszta∏ceniu i nadaniu stopni

i tytu∏ów uzyskanych w Rzeczypospolitej Polskiej
i Republice S∏owackiej

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Republiki S∏o-
wackiej, zwane dalej „Umawiajàcymi si´ Stronami”,

— w duchu przyjaêni charakteryzujàcej stosunki mi´-
dzy obydwoma Paƒstwami, 

— majàc na celu pog∏´bianie wspó∏pracy w dziedzi-
nie nauki i edukacji, 

— pragnàc u∏atwiç mobilnoÊç studentów i pracowni-
ków szkó∏ wy˝szych obu Paƒstw, 

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Dla celów umowy uznaje si´, ˝e:

1) okreÊlenie „szko∏a wy˝sza” odnosi si´ do
wszystkich instytucji, które zgodnie z porzàdkiem
prawnym paƒstwa ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron
majà charakter szkó∏ wy˝szych lub sà uprawnione do
nadawania stopni i tytu∏ów;

2) okreÊlenie „dokument o wykszta∏ceniu oraz
o nadaniu stopni i tytu∏ów”:

a) w Rzeczypospolitej Polskiej oznacza: Êwiadectwo
dojrza∏oÊci, dyplomy ukoƒczenia studiów, dyplo-
my nadania stopni naukowych „doktor” i „doktor
habilitowany”, dyplomy nadania stopni „doktor
sztuki” i „doktor habilitowany sztuki”, a tak˝e do-
kumenty nadania tytu∏u naukowego „profesor”
lub tytu∏u „profesor sztuki”,

DOHODA

medzi vládou Pol’skej republiky
a vládou Slovenskej republiky

o vzájomnom uznávaní častí štúdia a rovnocennosti
dokladov o vzdelaní, hodností

a titulov získaných v Pol’skej republike
a v Slovenskej republike

Vláda Pol’skej republiky a vláda Slovenskej repuli-
ky (d’alej len „zmluvné strany”),

v duchu priatel’stva charakterizujúceho vzt’ahy
medzi obidvomi štátmi,

majúc na zreteli prehlbovanie spolupráce v oblasti
vedy a vzdelávania,

vyjadrujúc vôl’u ul’ahčit’ mobilitu študentov a pra-
covníkov vysokých škôl oboch štátov,

dohodli sa takto:

Článok 1

Na účely tejto dohody sa

(1) pojem „vysoká škola” vzt’ahuje na všetky
inštitúcie, ktoré v súlade s právnym poriadkom štátu
každej zmluvnej strany majú charakter vysokej školy
alebo majú právo udel’ovat’ vedecké hodnosti,

(2) pojem „doklad o vzdelaní, udelených hodnos-
tiach a tituloch”

a) v Pol’skej republike vzt’ahuje na maturitné vys-
vedčenie, diplomy o skončení štúdia, diplomy
o udelení vedeckých hodností „doktor” alebo „do-
ktor habilitowany”, diplomy o udelení hodností
„doktor sztuki” alebo „doktor habilitowany
sztuki”, ako aj na doklady o udelení redeckého
titulu „profesor” alebo titulu „profesor sztuki”,
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b) w Republice S∏owackiej oznacza: Êwiadectwo eg-
zaminu maturalnego, dokumenty ukoƒczenia stu-
diów, dokumenty nadania tytu∏ów naukowo-pe-
dagogicznych lub artystyczno-pedagogicznych
„docent” i „profesor”, a tak˝e dyplomy nadania
stopnia naukowego;

3) okreÊlenie „egzamin”:

a) w Rzeczypospolitej Polskiej odnosi si´ do egzami-
nów koƒcowych, jak równie˝ egzaminów semes-
tralnych i rocznych z∏o˝onych w okresie studiów,

b) w Republice S∏owackiej odnosi si´ do egzaminów
paƒstwowych, egzaminów koƒcowych, jak rów-
nie˝ egzaminów semestralnych i rocznych z∏o˝o-
nych w okresie studiów.

Artyku∏ 2

Âwiadectwo dojrza∏oÊci uzyskane w Rzeczypospoli-
tej Polskiej i Êwiadectwo egzaminu maturalnego uzys-
kane w Republice S∏owackiej uznaje si´ za równowa˝-
ne oraz dajàce prawo do ubiegania si´ o przyj´cie do
szkó∏ wy˝szych w paƒstwie ka˝dej z Umawiajàcych si´
Stron.

Artyku∏ 3

1. Na wniosek studenta b´dà zaliczane i uznawane
przez szko∏y wy˝sze Umawiajàcych si´ Stron okresy
studiów, osiàgni´te wyniki oraz zdane egzaminy.

2. W przypadku ró˝nic programowych uznanie
okresów studiów mo˝e byç uzale˝nione od zdania eg-
zaminów uzupe∏niajàcych.

Artyku∏ 4

Dyplomy potwierdzajàce uzyskanie tytu∏u zawo-
dowego „licencjat” lub „in˝ynier” w Rzeczypospolitej
Polskiej oraz dyplomy potwierdzajàce uzyskanie aka-
demickiego tytu∏u „bakalár” (w skrócie „Bc.”) w Re-
publice S∏owackiej uznaje si´ za równowa˝ne.

Artyku∏ 5

1. Dyplomy potwierdzajàce ukoƒczenie studiów
magisterskich w Rzeczypospolitej Polskiej oraz dyplo-
my potwierdzajàce ukoƒczenie studiów wy˝szych
w programie studiów drugiego stopnia w Republice
S∏owackiej uznaje si´ za równowa˝ne, zgodnie z tabe-
là porównawczà, która stanowi za∏àcznik do niniejszej
umowy.

2. Dyplomy, o których mowa w ust. 1, dajà ich po-
siadaczom prawo do ubiegania si´ o przyj´cie na stu-
dia doktoranckie, nadanie stopnia naukowego „dok-
tor” lub stopnia „doktor sztuki” w Rzeczypospolitej
Polskiej oraz przyj´cia na studia doktoranckie i nada-
nie tytu∏u akademickiego „doktor” („philosophiae do-
ctor”, w skrócie: „PhD.”) lub tytu∏u akademickiego
„doktor umenia” („artis doctor”, w skrócie: „ArtD.”)
w Republice S∏owackiej.

b) v Slovenskej republike vzt’ahuje na vysvedčenie
o maturitnej skúške, doklady o absolvovaní
štúdia, doklady o udelení vedecko-pedagogických
alebo umelecko-pedagogických titulov „docent”
alebo „profesor”, ako aj na diplom o udelení ve-
deckej hodnosti,

(3) pojem „skúška”

a) v Pol’skej republike vzt’ahuje na záverečné skúšky,
ako aj na semestrálne skúšky a ročníkové skúšky
vykonané počas štúdia,

b) v Slovenskej republike vzt’ahuje na štátne skúšky,
záverečné skúšky, ako aj na semestrálne skúšky  a
ročníkové skúšky vykonané počas štúdia.

Článok 2

Maturitné vysvedčenie vydané v Pol’skej republike
a vysvedčenie o maturitnej skúške vydané v Sloven-
skej republike sa uznávajú za rovnocenné a oprávňujú
uchádzat’ sa o prijatie na vysoké školy v štáte každej
zo zmluvných strán.

Článok 3

(1) Na žiadost’ študenta budú vysoké školy oboch
zmluvných strán započítavat’ alebo uznávat’ časti
štúdia, dosiahnuté výsledky a vykonané skúšky.

(2) V prípade rozdielnych programov môže byt’
uznanie časti štúdia podmienené vykonaním
doplňujúcich skúšok.

Článok 4

Diplomy potvrdzujúce získanie profesijného titulu
„licencjat” alebo „inżynier” v Pol’skej republike a dip-
lomy potvrdzujúce získanie akademického titulu „ba-
kalár” (skratka „Bc.”) v Slovenskej republike sa
uznávajú za rovnocenné.

Článok 5

(1) Diplomy potvrdzujúce skončenie magi-
sterského štúdia v Pol’skej republike a diplomy potvr-
dzujúce skončenie vysokoškolského štúdia v študij-
nom programe druhého stupňa v Slovenskej republi-
ke sa uznávajú za rovnocenné podl’a porovnávacej ta-
bul’ky, ktorá je prílohou tejto dohody.

(2) Diplomy uvedené v odseku 1 oprávňujú ich
držitel’ov uchádzat’ sa o prijatie na doktorandské
štúdium a udelenie vedeckej hodnosti „doktor” alebo
hodnosti „doktor sztuki” v Pol’skej republike a o prija-
tie na doktorandské štúdium a udelenie akade-
mického titulu „doktor” („philosophiae doctor”,
skratka „PhD.”) alebo akademického titulu „doktor
umenia” („artis doctor”, skratka „ArtD.”) v Slovenskej
republike.
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Artyku∏ 6

1. Dyplomy nadania stopnia naukowego „dok-
tor” lub stopnia „doktor sztuki” uzyskane w Rzeczy-
pospolitej Polskiej oraz dyplomy nadania tytu∏u aka-
demickiego „doktor” („philosophiae doctor”,
w skrócie: „PhD.”) lub tytu∏u akademickiego „doctor
umenia” („artis doctor”, w skrócie: „ArtD.”) uzyska-
ne w Republice S∏owackiej uznaje si´ za równo-
wa˝ne.

2. Dyplomy, o których mowa w ust. 1, dajà ich posia-
daczom prawo do ubiegania si´ o nadanie stopnia na-
ukowego „doktor habilitowany” lub stopnia „doktor ha-
bilitowany sztuki” w Rzeczypospolitej Polskiej oraz stop-
nia naukowego „doktor vied” (w skrócie: „DrSc.”) albo
tytu∏u naukowo-pedagogicznego lub artystyczno-peda-
gogicznego „docent” (w skrócie: „doc.”) w Repub-
lice S∏owackiej.

Artyku∏ 7

Dyplomy nadania stopnia naukowego „doktor
habilitowany” lub stopnia „doktor habilitowany sztu-
ki” uzyskane w Rzeczypospolitej Polskiej oraz doku-
menty nadania tytu∏u naukowo-pedagogicznego lub
artystyczno-pedagogicznego „docent” (w skrócie:
„doc.”) oraz dyplomy o nadaniu stopnia naukowego
„doctor vied” (w skrócie: „DrSc.”) uzyskane w Re-
publice S∏owackiej uznaje si´ za równowa˝ne.

Artyku∏ 8

Dokumenty nadania tytu∏u naukowego „profesor”
lub tytu∏u „profesor sztuki” uzyskane w Rzeczypospo-
litej Polskiej oraz dokumenty nadania tytu∏u  nauko-
wo-pedagogicznego lub artystyczno-pedagogicznego
„profesor” (w skrócie: „prof.”) uzyskane w Republice
S∏owackiej uznaje si´ za równowa˝ne.

Artyku∏ 9

Dokumenty o wykszta∏ceniu oraz nadaniu stopni
i tytu∏ów wydane zgodnie z wczeÊniej obowiàzujàcy-
mi przepisami b´dà uznane za równowa˝ne zgodnie
z prawem obowiàzujàcym w tym zakresie w paƒstwie
ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron.

Artyku∏ 10

Osoba, której przyznano:

1) w Rzeczypospolitej Polskiej tytu∏ zawodowy, sto-
pieƒ lub tytu∏,

2) w Republice S∏owackiej akademicki tytu∏, nauko-
wo-pedagogiczny tytu∏, artystyczno-pedagogiczny
tytu∏ lub stopieƒ naukowy,

o których mowa w artyku∏ach 4, 5, 6, 7 i 8 niniejszej
umowy, ma prawo u˝ywania go w formie zgodnej
z przepisami prawnymi paƒstwa ka˝dej z Umawiajà-
cych si´ Stron.

Článok 6

(1) Diplomy o udelení vedeckej hodnosti „doktor”
alebo hodnosti „doktor sztuki” získané v Pol’skej re-
publike a diplomy o udelení akademického titulu
„doktor” („philosophiae doctor”, skratka „PhD.”) ale-
bo akademického titulu „doktor umenia” („artis do-
ctor”, skratka „ArtD.”) získané v Slovenskej republike
sa uznávajú za rovnocenné.

(2) Diplomy uvedené v odseku 1 oprávňujú ich
držitel’ov uchádzat’ sa o priznanie vedeckej hodnosti
„doktor habilitowany” alebo hodnosti „doktor habili-
towany sztuki” v Pol’skej republike a o udelenie ve-
deckej hodnosti „doktor vied” (skratka „DrSc.”)
a získanie vedecko-pedagogického alebo umelecko-
-pedagogického titulu „docent” (skratka „doc.”) v Slo-
venskej republike.

Článok 7

Diplomy o udelení vedeckej hodnosti „doktor ha-
bilitowany” alebo hodnosti „doktor habilitowany sztu-
ki” získané v Pol’skej republike a doklady o udelení ve-
decko-pedagogického alebo umelecko-pedago-
gického titulu „docent” (skratka „doc.”) a diplomy
o udelení vedeckej hodnosti „doktor vied” (skratka
„DrSc.”) získané v Slovenskej republike sa uznávajú za
rovnocenné.

Článok 8

Doklady o udelení vedeckého titulu „profesor”
alebo titulu „profesor sztuki” v Pol’skej republike
a doklady o udelení vedecko-pedagogického alebo
umelecko-pedagogického titulu „profesor” (skratka
„prof.”) získané v Slovenskej republike sa uznávajú za
rovnocenné.

Článok 9

Doklady o vzdelaní, hodnostiach a tituloch vydané
na základe predchádzajúcich platných predpisov budú
uznané za rovnocenné v súlade so záväznými právny-
mi predpismi v uvedenej oblasti v štátoch zmluvných
strán.

Článok 10

Osoba, ktorej bol udelený

a) v Pol’skej republike profesijný titul, hodnost’ alebo
titul,

b) v Slovenskej republike akademický titul, vedecko-
-pedagogický titul, umelecko-pedagogický titul
alebo vedecká hodnost’,

ktoré sú vymenované v článkoch 4, 5, 6, 7 a 8 doho-
dy, je oprávnená používat’ ich v podobe, ktorá zod-
povedá príslušným právnym predpisom štátov
zmluvných strán.
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Artyku∏ 11

1. Kwestie wynikajàce z niniejszej umowy, a wy-
magajàce uzgodnieƒ, b´dà rozstrzygane przez komi-
sj´ specjalistów z∏o˝onà z szeÊciu przedstawicieli, po
trzech delegowanych przez ka˝dà z Umawiajàcych si´
Stron. Cz∏onków komisji powo∏ujà ministrowie edu-
kacji paƒstw Umawiajàcych si´ Stron. Lista specja-
listów zostanie przekazana drugiej Stronie drogà
dyplomatycznà.

2. Komisja specjalistów b´dzie aktualizowaç tabe-
l´ porównawczà, stanowiàcà za∏àcznik do umowy.

3. Posiedzenia komisji specjalistów b´dà odbywaç
si´ na proÊb´ jednej z Umawiajàcych si´ Stron. Miej-
sce i termin spotkania b´dà ustalane drogà dyploma-
tycznà.

Artyku∏ 12

1. Niniejsza umowa podlega zatwierdzeniu zgod-
nie z prawem paƒstwa ka˝dej z Umawiajàcych si´
Stron, co zostanie stwierdzone w drodze wymiany
not. Za dzieƒ wejÊcia w ˝ycie umowy uwa˝aç si´ b´-
dzie pierwszy dzieƒ trzeciego miesiàca, który nastàpi
po dor´czeniu noty póêniejszej.

2. Z dniem wejÊcia w ˝ycie niniejszej umowy traci
moc obowiàzujàcà Porozumienie mi´dzy Rzàdem Pol-
skiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzàdem Czechos∏o-
wackiej Republiki Socjalistycznej w sprawie równo-
wa˝noÊci dokumentów o wykszta∏ceniu, stopniach
i tytu∏ach naukowych, wydawanych w Polskiej Rze-
czypospolitej Ludowej i Czechos∏owackiej Republice
Socjalistycznej, sporzàdzone w Warszawie dnia
16 grudnia 1987 r., wy∏àcznie w stosunkach mi´dzy
Rzeczàpospolità Polskà a Republikà S∏owackà.

Artyku∏ 13

Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokreÊlo-
ny. Mo˝e byç ona wypowiedziana w drodze notyfika-
cji przez ka˝dà z Umawiajàcych si´ Stron. Umowa tra-
ci moc po up∏ywie jednego roku od dnia otrzymania
noty wypowiadajàcej przez drugà Umawiajàcà si´
Stron´.

SPORZÑDZONO w Warszawie dnia 18 lipca 2005 r.
w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach polskim
i s∏owackim, przy czym oba teksty majà jednakowà
moc.

Z upowa˝nienia Rzàdu Z upowa˝nienia Rzàdu
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki S∏owackiej

Článok 11

(1) Otázky vyplývajúce z dohody, ktoré je potrebné
objasnit’, bude prerokovávat’ komisia odborníkov
zložená zo šiestich členov, troch predstavitel’ov každej
zmluvnej strany. Členov komisie vymenujú ministri
školstva štátov zmluvných strán. Zoznam členov
komisie bude doručený druhej strane diploma-
tickou cestou.

(2) Komisia odborníkov bude aktualizovat’ po-
rovnávaciu tabul’ku, ktorá je prílohou tejto dohody.

(3) Komisia odborníkov bude zasadat’ na žiadost’
jednej zo zmluvných strán. Miesto i termín stretnutia
budú dohodnuté diplomatickou cestou.

Článok 12

(1) Táto dohoda podlieha schváleniu v súlade
s vnútroštátnymi právnymi predpismi oboch
zmluvných strán, o čom sa budú zmluvné strany infor-
movat’ prostredníctvom výmeny nót. Dňom nadobud-
nutia platnosti dohody bude prvý deň tretieho mesia-
ca nasledujúceho po dni doručenia neskoršej nóty.

(2) Dňom nadobudnutia platnosti dohody sa v slo-
vensko-pol’ských vzt’ahoch skončí platnost’ Dohody
medzi vládou Československej socialistickej republiky
a vládou Pol’skej l’udovej republiky o vzájomnom
uznávaní dokladov o vzdelaní a udel’ovaní vedeckých
hodností a titulov vydaných v Československej socia-
listickej republike a v Pol’skej l’udovej republike,
podpísanej dňa 16. decembra 1987 vo Varšave.

Článok 13

Táto dohoda sa uzatvára na dobu neurčitú. Každá
zo zmluvných strán ju môže vypovedat’ diplomatickou
cestou. Platnost’ dohody sa skončí po uplynutí
jedného roka odo dňa doručenia oznámenia o výpo-
vedi druhej zmluvnej strane.

DANÉ vo Varšave dňa 18. júla 2005 v dvoch
pôvodných vyhotoveniach, každe v pol’skom a sloven-
skom jazyku, pričom obe znenia majú rovnakú plat-
nost’.

Za vládu Za vládu
Pol’skej republiky Slovenskej republiky
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Za∏àcznik

TABELA PORÓWNAWCZA

Rzeczpospolita Polska Republika Słowacka

świadectwo dojrzałości vysvedčenie o maturitnej skúške

licencjat (lic.) bakalár (Bc.)
licencjat pielęgniarstwa (lic.)
licencjat położnictwa (lic.)
inżynier (inż.)
inżynier architekt (inż. arch.)

magister (mgr) magister (Mgr.)
magister pielęgniarstwa (mgr)
magister położnictwa (mgr)
magister inżynier (mgr inż.) inžinier (Ing.)
magister inżynier architekt (mgr inż. arch.) inžinier architekt (Ing. arch.)
magister edukacji (mgr) magister (Mgr.)
magister sztuki (mgr) magister umenia (Mgr. art.)

lekarz (lek.) doktor všeobecného lekárstva (MUDr.)
lekarz stomatolog (lek.) doktor zubného lekárstva (MDDr.)
lekarz dentysta (lek.) doktor zubného lekárstva (MDDr.)
lekarz weterynarii (lek.) doktor veterinárskeho lekárstva (MVDr.)

doktor (dr) doktor (philosophiae doctor, PhD.)
doktor nauk prawnych w zakresie prawa kanonicznego (dr) doktor (philosophiae doctor, PhD.)
doktor sztuki (dr) doktor umenia (artis doctor, ArtD.)

doktor habilitowany (dr hab.) doctor scientiarum (DrSc.)
docent (doc.)

doktor habilitowany sztuki (dr hab.) doctor scientiarum (DrSc.)
docent (doc.)

profesor (prof.) profesor (prof.)
profesor sztuki (prof.) profesor (prof.)
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Príloha

POROVNÁVACIA TABUL’KA

Pol’ská republika Slovenská republika

świadectwo dojrzałości vysvedčenie o maturitnej skúške

licencjat (lic.) bakalár (Bc.)
licencjat pielęgniarstwa (lic.)
licencjat położnictwa (lic.)
inżynier (inż.)
inżynier architekt (inż. arch.)

magister (mgr) magister (Mgr.)
magister pielęgniarstwa (mgr)
magister położnictwa (mgr)
magister inżynier (mgr inż.) inžinier (Ing.)
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